Thank you Mr Soekhlall and Mr Hira.
Good morning everyone, my name is Tanya Sitaram and I am from Suriname. I hope you had a wonderful Divali yesterday and I am happy that you are here to take note and interest in this new project, named ‘The Calcutta Papers’. I will tell you more about this project, what has been done, what kind of material we have found and selected and I will also show you some ‘Calcutta Papers’ so that you can get an impression / example.

When you look at the name ‘Calcutta Papers’ one can think that there are only papers, documents or letters from or to Calcutta. But no, there is more than just that. We have opted for the name Calcutta papers because of several reasons such as: the Head office or the main depot of the colonials from Suriname or The Netherlands was settled in Calcutta, because that was the port Suriname was using to send workers to the colony. Another reason is that even thou the people were from different states or villages, they all departed from Calcutta and were hence called the Calcatiya’s in Suriname. Also, letters were collected in Calcutta to send to Suriname and letters from Suriname were send to Calcutta for further distribution.
(SLIDE 2)

So, Calcutta papers consists of letters, documents from:
1. Government officials in Suriname and India
2. But, also government officials in British Guyana, Trinidad, Grenada and other countries where family members resided or traveled to.

So, in these kinds of letters, the officials wrote work related information, but were also corresponding about and for the Hindustani people
3. The Calcutta papers also consists of letters from Hindustani immigrants to their family members in India and

4. Letters from Hindustani families in India to their families in Suriname.

(SLIDE 3)

The official document were from the Agent General (AG) in Suriname, AG from Guyana, AG from Trinidad and other countries, the Emigration Agent (EA) and the Protector of Immigrants in India / Calcutta, the District-Commissioners in Suriname, other officials in Suriname and India and individual Hindustani people.

(SLIDE 4)

These letters have been found in the Archive of the Agent General for the Immigration in Suriname, the Immigration Department, which has documents from the year 1853 to 1946. In this archive there is not only correspondence and documents from or of the Hindustani’s, but from all other ethnic groups such as the Chinese, the Javanese, Barbadians, Lebanese, immigrants from Madeira, Portuguese etc.
And this collection is approximate 77 meters long and has 1634 inventory numbers.

But for this project our focus is on the Hindustani immigrants or the Hindustani workers.

I will show you some examples along the way.
(SLIDE 5) 

What are the topics of the letters?
1. Money orders or money transfers
2. Searching for loved ones or family members who went away without telling or in anger

3. Random search in all countries because they do not know where the family member went to

4. Asking about the new country and the good health or well-being

5. Because of the fact that there were fewer women than men in Suriname, men sometimes wrote to their wives in India to come to Suriname. Besides that, Hindustani’s wrote to family to come and live in Suriname, probably because the situation was better than in the home country. Family members were not always willing to come to Suriname because of several reasons: they don’t want to leave their birth place, fear for the sea voyage, old age if it were the parents etc. 
6. Other topics were: Families in India were missing the person in Suriname, so they wrote to come back to India

7. Letters to confirm something

8. Inheritances

9. Asking for papers or documents

10. Buying books. As we know, not all people who migrated from India, were illiterate. Some were very intelligent and they frequently bought books and write letters to the printing press or editors or bookstores etc.

(SLIDE 6)

Let’s look at some of the letters:
Money orders or money transfers:
Money was sent to family members in India. Money was sent to different kind of family relations, such as for mothers, fathers, brothers, sisters, children, in-laws, editors, printing presses, book stores, to friends, uncles, nephews, landlords etc.

The amounts differ from 10 guilders up to 400 guilders.

(SLIDE 7)

And there was a form (remittance form) for these money transfers in which information had to be filled in by the sender. Her or his name, contract number, name of the ship the sender came with, plantation name, caste, name of the father, the relation with the recipient and also full information of the recipient: name, caste, job, address (village, zillah, thanah, pergunnah, gawn) and also if this person (the recipient) cannot be found, what to do with the money: send it back, gave it to an alternative recipient? If so then also the particulars of that alternative person.
(SLIDE 8)

As you can see from one remittance you can get so much information about a person and the family in India. This can be used for several other researches and one of them is very famous: genealogy, family research. People go to India to find their ancestors and the information from the money transfers can be of great value to their search, to give it more direction.

Researchers can also use the information to check the economical situation of the Hindustani’s in that time. How much time did it take to save the amount of money to send to India, taking into account the low wages they were earning?
(SLIDE 9)

What was the process of these money transfers?
· The immigrant brought the money to the District-Commissioner or direct to the Agent-General.

· The DC sends the money to the AG

· AG asks the Administrator of Finance to convert the guilders to Pond Sterling or Roepies

· AF makes a cheque for the Emigration Agent who exchanges the cheque in Calcutta at the Bank.
· The EA sends the money to the family via the administrative officials (the Tahsildars, the Magistrates etc).

If the village and the recipient had been found: the money was handed over and they signed a receipt which was later sent to Suriname as an acknowledgement 

If the village was found, but not the recipient: the sender had to decide to give the money to someone else or to send it back to Suriname. In most of the cases the sender wants her or his money back. 

In case the village cannot be found or the particulars, the address is incorrect or incomplete: the sender had to give the correct address and then the officials would try again to find the family.

(SLIDE 10)

Here are some letters in which is mentioned (the first one) that the father of the sender died 10 years ago, a brother died also, but another brother is alive. This information is given to the sender so that he can decide what to do. Ask the money back or give it to his other brother. 
This letter made me think: so this person is sending money home but maybe after being in the colony for ten years. Because he didn’t even know that his father died a very long time ago. And maybe his family members didn’t know where he migrated to or where he was or whether he was even alive or not, so they could not tell him either.
This is so emotional that this person tried to make contact with the family after ten years. We do not know under which circumstances he came to Suriname. Did the family members know about his departure or not? Did he first thought that he will earn some money and send it home to help the family but couldn’t do that earlier than now, but it took him 10 years. Was he poor? Under what conditions had he lived in Suriname?
If the family didn’t know he was in Suriname, weren’t they crying to see him and vice versa? Weren’t they missing each other?

So many questions and so many probable answers, but by doing more research we can find some information. I don’t know if there is a similar archive in India maybe with these kinds of letters so that we find additional information. Still a lot of research has to be done.
The letter below: the whereabouts of Nand Lal who is the brother of Birju is not known. So Birju was searching for him. It could be an incorrect address or maybe Nand Lal went to another place or colony in search of a job.
In the other letter: The Deputy Commissioner of Gonda informs the EA that there is no village named Dhansora in thanah Hadailganj in District Gonda. The correct address has been asked. In such cases: or the borders of the villages had been changed, names had been written by the whites who were not familiar with the Hindustani names.
(SLIDE 11)

Let me show you some other letters:
12-19 foto’s:

(SLIDE 12): The brother of Ram Bharos is searching for him and wants to know about this well-being.
(SLIDE 13): This letter is from the wife of Gulzarilall, Gomti. Gomti is writing to him as well as the government officials in Suriname, so that her husband can come back to India. She is in great trouble and her situation is not good. Lees brief op.
Can you feel the helplessness of Gomti? She tried all the years, but she cannot do it anymore. And there is no one who can take care of her and the old father.
There was another letter, I don’t have it here. In that letter also a wife was writing to the husband to come back to India because his daughter was going to get married and they needed not only money but also the father for the rituals.

That was also one of the emotional letters for me.

(SLIDE 14): This letter is an example of people who were not willing to come to Suriname. We have already discussed the possible reasons. The wife and brother of Pultan were not willing to join him in Suriname.
Further research on this letter gave us this information:

Pultan came to Suriname when he was 19 years old, that was in the year 1893. When we look at the date of this letter July 1921, then Pultan was already 28 years in Suriname. In the meanwhile, his wife was also 28 years ‘alone’ in India. This was his second attempt to get his wife and brother to join him (first attempt was in February of the same year), but they refused.
Pultan didn’t go back to India, he changed his name in Paltantewarie and stayed in Suriname. There is a big and known family in Suriname with this surname.

(SLIDE 15): And then we have Sahadeo Bharthi the brother of Jugdeo is now willing to go to Suriname to his brother. Further research showed that he didn’t want to go earlier because of the rainy season and because there was a case against him.
(SLIDE 16): An example of just informing if the family members are alive, good and living at the given address.
(SLIDE 17): Pearalall Mohajan from Suddeo Bazar Dinapore writes a letter in 1883 to the officials to help him find his brother who went to Suriname in 1873. It has been 10 years and they haven’t heard of him or received any letter. He wanted to sent letters to his brother and also receive his letters, that is why he had contacted the EA in Calcutta.
Can you image that? No contact and no information about your brother, your loved ones!

(SLIDE 18): Like I already said there are also letters from Agent Generals from other countries where Hindustani workers went. We have found a lot from British Guyana where the Immigration Agent General requests information about many Hindustani’s who worked and lived in Guyana but were from Suriname. In these letters full particulars and descriptions are given, so more information.
Also there are letters from family members living in Guyana / Demerara and writing to come over to Guyana because maybe the living standard were better there.

(SLIDE 19): There are also some letters written in Hindi and Urdu and these are being translated.

(SLIDE 20) 

What was the procedure of sending letters from Suriname:
Lezen van slide!
(SLIDE 21)

What was the procedure of sending letters from India:

Lezen van slide!

(SLIDE 22)

Construction stories from the letters:
How do we analyse the letters?
Slide lezen!

(SLIDE 23)

And in the last slide I have mentioned where there can be more Calcutta Papers:

Lezen!

Ok friends that was my part in this presentation. I hope that you got an impression what this project is about and what kind of letters you can expect in the encyclopedia.

Thank you for your attention and interest.

Gentlemen over to you.
5-11-2021
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